JInTepaTypOBeue}me. SI3bIKO3HAHME

Becrauk Pszanckoro rocynapcrBenHoro yausepcutera uMeHn C. A. Ecennna. 2025. Ne 4 (89). C. 145-157.
The Bulletin of Ryazan State University named for S. A. Yesenin. 2025; 4 (89):145-157.

Hayunas ctates
YK 821.134.2-1.09"19"
DOI 10.37724/RSU.2025.89.4.015

AMepuKa Kak ObITHIIHAsI CyOCTAHIMSA
B nodme La Lampara en la Tierra 11a6s0 Hepyabt
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Annomayusn. B cratbe IpeqIpUHAMAETCS MTONBITKA aHAIN3a OHTOJIOTHYECKHX OCHOB «aMEPHUKaHCKOTO»
B IIEpBOH I1aBe KHUTH cTUX0B «Bceobmas necupy» (Canto General) ITabno Hepynsl — mosme «3eMHOM CBETHIIb-
HuK» (La Lampara en la Tierra), B KOTOpOW OKa3bIBAIOTCS SBJICHBI IPAKTHYECKH BCE OCHOBHBIE KOOPIUHATHI He-
PYIOBCKOW HMOATHKH. AKTYyaJIbHOCTb HCCIIEOBAHHs 00yCIIOBIEHa 3HAYEHHUEM TBOpuecTBa Hepyas! i MUpOBOi
W JIATHHOAMEPHKAHCKOW JINTeparyp, a TakKe HEJIOCTaTOYHOM M3yYeHHOCThIO MHPOBO33PEHUYECKHX YCTaHOBOK
M09Ta, CBA3AHHBIX C «AMEPUKAHCKUM». B Hallel cTaThe ¢ TOUKH 3pEHUsI «aMEPUKAHCKOr0» B [09ME MTPUCTAIBHO
aHATM3UPYIOTCSL 00pa3 JIMPUYIECKOrO reposi, 00pa3HO-MOTHBHAS CTPYKTypa, KOMIIO3MIHS, OCOOCHHOCTH CTHXA.
B pabore nenaercst BEIBOJ 0 TOM, 4To Hepyna, HaxoauBIIniics B MOUCKe OBITHICTBEHHBIX OCHOB CBOECH CTaHOBS-
Ielics HanuK, MOJIeIUpyeT apXeTun uaeansHoro Hosoro Mupa, coBepiieHHOro aMepuKaHCKOro odmiecTsa, locus
amoenus. XylOXECTBEHHBIII 00pa3 amepukaHckoro mupa Hepynsl o0nagaeT MHTErpaTHBHO-CHHTE3UPYIOIINM
XapaKkTepoOM M W3MEpsIeTCs] MPOCTPAHCTBEHHON Mepoil. HecMoTps Ha HaIbICTOPHUYECKYIO M MH(OIOTHYECKYIO
npupony Hosoro Mupa, npezcraromero kak yHuBepcajibHasi ObITHIHAS CyOCTaHIMsI, OH OTIIMYAETCS aMEPHKO-
nentpuzmoM. O6pa3 ero xureinsi, Hoporo Yenoseka, B o3Me TEIUTypHUCH U UMEET MHICHCKHE KOPHHU; BBICTYIA-
€T KaK 3THOTHII, CBEpX00pa3 NpeCTaBUTENS U JJaTHHOAMEPUKAaHCKOM HAllMM, U YeroBedecTBa BooOme. J[is Toro
4yTOOBI OMYEPKHYTH MHAKOBOCTH HoBoro amepuxanckoro Mupa, Hepyna nepenHaunBaeT MHOTHE €BpOIICHCKHE
MH(OIIOTEMBI, MOTHBBI U KaTeropuu (BepxX — HU3, ICHb — HOYb, THIINHA, OAWHOYECTBO U JIp.), KOTOPBIE B €TI0
MI093UH CTAaHOBATCS CIEIM(UUECKH JIaTHHOaMepuKaHCKUMH. OOpalasich K apXeTHIIaM €BPONEHCKOW KyJBTYpHI,
MHJICHCKON MHUQOJIOTHH, KOHCTaHTaM JIATHHOAMEPHKAHCKOTO XyHOXKECTBEHHOTO MBIIUICHHUS, MO3T MO-CBOEMY
nepepalarbIBaeT UX, co3aBas coOCTBeHHYI0 Mudosoruto. beps Ha ceds pons [lepBorBopua, Hepyna crpemurcs
BBICKA3aThCS «KaK BIEPBBIE»: OH OTKAa3bIBACTCS OT CIOXKUBIIUXCS HOPM ITOITHUYECKOTO BBIPAXKEHHS U pa3paldarsl-
BaeT BepMOp, MPU TIOMOIIY KOTOPOTO BHIPaXKaeT UHYIO, II0 CPAaBHEHHIO C €BPOIICHCKON, OHTOJIOTUYECKYIO Pealb-
HocTb. KpoMe Toro, 3a cuer mpuemMa «KaTaJOTH3aliu» CJI0Ba I03Ta-AEMUYpra, Iepelaiolue aMepUKaHCKYIO
CYIIHOCTb, 3apspKaroTcst GyHIAIMOHHON CHUIIOH, 4To mo3BosisieT Hepyne co3narh COOCTBEHHYIO YHHKAIBbHYIO KOC-
MO-TIPHPOIHO-YEJIOBEUECKYIO MOJIENIb OHTOJIOTUIECKOI peaIbHOCTH.

Knrouesvie cnosa: «Bceobiasi necHby, «3eMHON CBETHIBHUKY», OHTOJOMMYECKUE OCHOBBI «aMEpPHUKAH-
ckoroy, [Tabmo Hepyna, Canto General, La Lampara en la Tierra.
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Abstract. The article attempts to analyze the ontological foundations of Americanness in the first section of Pablo
Neruda’s General Song (Canto General) — the poem A Lamp on Earth (La Lampara en la Tierra) in which almost all the
characteristics of his poetics can be found. The relevance of the study is due to the importance of Neruda in world
literature and Latin American literature and the insufficiently explored phenomenon of Americanness in his poetry. In the
research, the poem’s lyrical subject, form and structure, major images and motifs are examined in the frames of ontology.
It is concluded that in this poem Neruda created a model of the New World, an ideal American society, or locus amoenus.
The poetic image of the world is integrated and synthetic, and it emerges from space. Despite the fact that the New World
in Neruda’s poem is mythological and suprahistorical and exists as an ontological substance, it is inseparable from
America. The image of the Citizen of the New World, the New Man, is telluric and has indigenous roots. It is presented as
an ethnic type, at once a collective image of a Latin American and a human being. In order to show the uniqueness of the
New American World, Neruda reconsiders many originally European mythologemes, motifs and categories, turning
upside down top and bottom, day and night, silence, solitude, etc., which makes them specifically Latin American.
Drawing on European cultural archetypes, Native American myths, and constants of Latin American national
consciousness, the poet reshapes them and offers his own mythology. Assuming the role of the Prime Creator, the poet
strives to speak as if for the first time: he rejects established norms of poetic expression and uses free verse that helps him
to better convey the nature of the new ontological reality, different from the European one. Furthermore, with his
enumerative technique, the poet-demiurge’s words acquire foundational power, enabling him to create a model of his own
unique ontological reality where the cosmic, the natural and the human merge in harmony.
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BBenenue

B neproii momoBrHe XX Beka ¢ BRIX0A0M JIaTHHCKON AMEPHKH B COBPEMEHHOCTH 0(OPMIISIET-
Csl HOBBIM THUII JIATHHOAMEPUKAHCKOTO XYIOKECTBEHHOTO CO3HAHMSI, OTIIMYAIOIINNCS MIeaTbHO-yTOIH-
YeCKOW OpPHEHTHPOBAHHOCTHIO, TATOTEIOMINI K YHHUBEPCAIbHOCTH, OTMEUEHHBIN CTpEMIIEHHEM OCMBIC-
JIUTh UCTOKU JIATUHOAMEPHKAHCKON MUBUIN3AIMY U €€ MECTO B KOHTEKCTE BCEMHUPHOM UCTOpUH. B 3TOT
MIEPHOJT PA3BUBAIOTCS HIIEH O «3apOABIIIEBOM» COCTOSHUM JIaTHHCKON AMepukH (OCHOBBIBAIOTCS HA
tpynax I. A. don Keizepnmuara [Keyserling, 1932]), mosBisiroTcst Takve KOOPAWHATHI, CTaBIINE KOH-
CTaHTaMM HallMOHAJIBHOTO XY/IOXKECTBEHHOTO KoJa, Kak «3akar EBpomb» u «PaccBer AMepukn» (Bo3-
aukiy nox BausaueM O. menrnepa [[nerrnep, 1993, 1998]), «Hoswrit Mup» u «HoBsiir UenoBek»
(ocHoBanb! Ha koHuenusax X. Opreru-u-l'accera [Oprera-u-I'accer, 1997]). PacnpocTpanstorcs naen
00 YHHMBEpCAJINCTCKU-CUHTE3HOM MPUPOJIE JIaTHHOAMEPUKaHCKON IuBum3amu (Mypamsm X. K. Opocko,
. Pusepnr, X. JI. Cukeiipoca, «msatas kocmuueckas paca» X. Backoncenmoca [Vasconcelos, 2012],
koHTenws 6apounoctu A. Kaprienteepa [Kapmentrsep, 1984]).

WneansHO-yTONMYECKast HAITPaBIIEHHOCTh CO3HAHMS TIEPBOH MONOBUHBI XX BEKa, TOUCKH «ap-
XeTUIa» FApMOHUYHOTO JIATHHOAMEPUKAHCKOTO O0IIeCTBa M YeJIOBEKa HAIyT BBIpaKCHUE B MO3AHEH
nods3uu yminriickoro modra [1adbno Hepynsr (1904-1973), ornugaromieiicss OpHEHTHPOBAHHOCTBIO Ha
IIOUCTHHE BCEOXBATHBIM, TOTAJBHBIN B3IJIAN, JOCTUTLIMN CBOETO amorest B KHUre cTuxos «Bceobmias
necHb» (Canto General, 1950). OcoGeHHO SpKO MUPOBO33pEHYECKUE yCTaHOBKH Hepynpl, CBI3aHHbIC
C «aMEpPHKaHCKUM», MPOSIBIAIOTCS B 0AMe «3eMHOM cBeTUNBbHUK» (La Lampara en la Tierra), npen-
cTaBiAmonIei co0oi nepyio masy «Bceobmelt mecan». imenno B Heit Hepyna npeanaraer cBoro oH-
TOJIOTHIO, Ha KOTOPOU AEPIKUTCS BECh XyHAOKECTBEHHBIN MHUP KHUTH.

[osma «3eMHO# CBETHIIBHUKY paHee HH Pa3y He aHAIM3HUPOBAJIACh POCCUHCKUMH YUEHBIMHU, CKOH-
[CHTPUPOBAHHBIMU Ha MOJHUTHYECKOU rpodnemarrke «Bceeobmeit necam» [Kyreiiukosa, 1llteiiH, 1952 ;
Ocnogar, 1960 ; IInaBckun, 1976]. B 3apyOexxHOM JIUTEpaTypOBEIEHUH MPEANPUHIMAINCH HEMHOTOYHC-
JICHHBIE TIOTIBITKY MCCIIEN0BaHMA MOAMEL. Tak, Hanmpumep, @. Pucc B pabore «CroBO 1 KaMeHb: S3bIK U CH-
cTeMa obpa3oB “Bceobuieii necan” [1abno Hepyne» (The Word and the Stone: Language and Imagery in
Neruda s Canto General, 1972) oTMedaerT, 4To B T03Me JTUPUIECKUI repoii, MpeOBIBAIOHI B IIOUCKaX CBO-
WX KOPHEH, HaXO[WT WX B WHJCHIIC-apayKaHe, CIINTOM C TipocTpancTBoM [Riess, 1972, pp. 86-87]. Hpyroit
uccienosarenb TBopuectBa Hepymsl X. Bunberac Mopanec B Tpyne «Mwudonorindeckue CTpyKTyphl U ap-
xeturibl BO “Beeobmieit necue” [1admo Hepymey (Estructuras Miticas y Arquetipos en el Canto General de
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Neruda, 1976) yTBepKIaeT, 4To TO3T B MPOU3BEACHHHU OIHMCHIBACT KOCMHYECKOE POXKICHHE JIATHHOAME-
pHUKaHCKOW BceneHHOH M MOm4epKUBaeT ero BBIHYKAEHHOCTh BOCCO3/aTh apXETUIMUYECKUN aKT OTKpPbI-
THsI AMEpHKH, CBSI3aHHBIN C yTBEpKIeHHEM HOBOW (opmbl cymiectBoBanus [Villegas Morales, 1976,
pp. 51-53]. Eme onuu y4ensrit, Y. Mennec-Pamupec, B padbore «xdpactiudeckrie onbITel Hepymsr: My-
pamm3Mm 1 “Beeobmast necus”» (Neruda s Ekphrastic Experience: Mural Art and Canto General, 1999)
NPUXOIUT K BBIBOAY O TOM, uTo Hepyna, momoOHO Mypamucram, coeauHsieT Bce BpeMeHa uctopuu Jla-
THUHCKOM AMEpPUKH B TTaHOPaMHOM BpeMeHH coBpeMeHHOCTH [Méndez-Ramirez, 1999, p. 68]. Hecmotps
Ha TO 4TO 3apyOeKHBbIE UCCIIEOBATEN BBIICISIOT IIIABHBIC KOOPAMHATHI MOATHYECKOTO MHpA IPOU3BeE-
JICHHs1, Ha HACTOSIIIIMI MOMEHT HET HH OTHOH paboThI, B KOTOPOH OBLT OBI IIPEACTABIICH €T0 KOMIUICKCHBIH
aHaJIM3 C TOUKU 3PEHUS] OHTOIOTHYECKUX OCHOB «aMEPHKaHCKOTOY.

OcHoOBHAA 4aCTh
Cmpykmypa noamol «3eMHOU C8EMUIbHUKY

[Tosma menuTcs Ha HECKOIBKO YacTeil: epBasi COCTOMT U3 CTUXOTBOpeHui «JIro00Bb AMepuka
(1400)» (Amor América (1400)) u «Pactenus» (Vegetaciones), Bropas BKIIIOYaeT B ceOS CTUXOTBOpE-
Hue «Hekortopsie 3Bepu» (Algunas Bestias), Tpetba — «llpunerator nruusl» (Vienen los Pdjaros),
yetBepTas — «Crtekatorcs pekn» (Los Rios Acuden), naras — «Munepansly (Minerales), mecras —
«JIromuy (Los Hombres). CTpykTypa OoTKpbIBaromiell « BceoOmyo ecHb)» MOAMBI HAIIOMUHAET TIEPBYIO
m1aBy Kuuru BeITus: 3arooBKM CTHXOTBOPEHHH HAMEKAIOT HA TO, YTO B MO3ME MOWIET peyb O COTBO-
pPEHHH MHpa, a TUTYN «3eMHOU CBeTMIBHUK» (La Ldampara en la Tierra) epekiInKaeTcs cO CTPOKOH
«Jla Oymer cBer» (“Sea hecha la luz” [La Sagrada Biblia, 1883, p. 1]). O60paruenue k bubmuu, cBoxy
OBITHITHBIX OCHOB, TIO3BOJIFIIO TIOATY, MPETEHAYIONIEMY Ha YHUBEPCAIN3M, YXKE B CAMOM Havalie KHUTE
3asiBUTH O CBOEH YCTaHOBKE Ha IIEJIOCTHOE, BCEOXBATHOE BOCIIPHATHE MUPA.

«Trw0b066 Amepuxa (1400)»

Hauwnnas ¢ nepBoro crpodouga cruxorBopenus «JIro06oBs Amepuka (1400)» 3ameTHa BBICOKast
SMOLMOHAIBHOCTh BOCIPUATHS ITO3TOM PUCYEMOH MM KapTuUHBI MHpa. Pa3pbiBas mepeHOCOM MEPBYIO
CTPOKy cTHUXOTBOpeHHs “Antes que la peluca y la casaca / fueron los rios...”, moat ycunuBaer Hamps-
xenwe: «EIe 10 mapuxoB 1 10 Kam301108B (66110 umo?) / 3meck 6bite pek...» | [Neruda, 2022, p. 117].
VYke B IIEPBOM CTHXE MOSIBISIOTCS OMmo3nnus «EBpona — AMepuka» W apKauiickas TOTHMKa: [TOKa Ha
I0KHOAMEPUKaHCKYIO 3eMJTI0 He TIPUIILIA eBPOTICHITI, Ha Hell napui pail. C moMoIIbpio METOHUMHU “la
peluca” (‘mapuk’) u “la casaca” (‘KamM30J1’) TTOAT MOTIEPKUBACT UCKYCCTBEHHOCTH €BPOIICHIICB B OTIIH-
YK€ OT MPUPOAHBIX JJATHHOAMEPHKAHIIEB.

Hauunast 0OprcoBBIBaTh MPOCTPAHCTBO MEPBO3AAHHOTO Mupa, Hepyna ucrone3yer neceHHylo nH-
ToHarto: ““...fueron los rios, rios arteriales: / fueron las cordilleras...” («...30ech ObIIM PEKH, PEKH-
KPOBEHOCHBIE COCYIBL: / 31ech ObUIM TOpHL...» [Ibid.]) — mepBoe momycTHime MOmXBaThiBaeT BTOPOE,
“fueron las cordilleras” cBs3pIBacTCs aHadopuUecKuM Mmapauremm3MoM ¢ “fueron los rios”. Meradopoit
“arteriales” (‘apTepuaiibHBIC’) TIOAT OXKHBJSICT PEKH, CBOMM TCUYCHUEM TOMICPKUBAIOIINE POXKIAFOIIHIACS
y Hac Ha m1azax opranu3M. O0pa3 pek opkecTpoBaH Ha “r”” (“rios, rios arteriales™), 4To ycunmBaer ux Oypisi-
Iy, KUITSIIYIO IPUPOY B MIEPBOPOIHOM NPUPOAHOM >Ku3HH. [0pBI ¢ momonisio Metadops! “onda” (‘BoiHa’)
CPaBHHBAIOTCSI C OKEAHOM — TaKHM YK€ JPEBHHMM, KaK M CaMU TOpPbI, Y)Ke M3HOILIECHHBIC BPEMEHEM, UTO
3aMeTHO B armTeTe “raida”: “...fueron las cordilleras, en cuya onda raida...” («...3mech ObITH TOPBI, HA YbHX
M3HOIICHHBIX rpeOHsiX...» [Ibid.]). DTo mpocTpaHcTBO MpeacTaBiseT coO0i mamiy — cneupHIecKH apreH-
THUHCKHH, 30HAJIbHBII 00pa3 ¢ TIOMOIIIBIO SIHTeTa “‘planetarias’ mprHUMAaeT OOIEMHUPOBOI MACIITAa0.

Mup mpeObIBacT B areMIopaibHOCTH, in illo tempore: oH cOCTOUT U3 BS3KOH, T'yCTON cyOcTaH-
LMY, YTO BBIpaXXEHO cloBoM “la espesura” (mpuyeM “la espesura” MoXeT MOHMMATHCS U Kak ‘TycToTa’,
‘IUTOTHOCTH , ¥ KaK ‘3apOCiIM PacTeHWH ), BCE KaKETCS JUIICHHBIM IBIKeHHS: “...el condor o la nieve
parecian inmoéviles...” («...1 KOHIOpP, ¥ CHEra, Ka3auocCh, ObLIM HEeABMKHUMEI...» [Ibid.]). Takxke 3Ta cyo-
cTaHIus Bnaxdas, BogsgHucTas (“la humedad”), yro Hamekaer Ha >MOpPHOHAJIBHOE COCTOSHHE MUpA.
bespimsinaocTh HoBOro Mupa 0COOCHHO TOMYEPKUBACTCS aHXKaHOeMaHOM (TIEPEHOCOM) THIa rejet
(«cOpoc»), pa3phIBAOIINM CaMylo CHibHYI0, o uepapxuu M. JI. Iacnaposa u T. B. CkynaueBoi, cuH-

' 3nech u manee mepesox Hanr. — E. 11,
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TaKCHUYECKYIO CBs3b, onpenenuTensbuyto [[acmapos, Ckynadesa, 2004, c. 182], u TeM caMbIM BBIJIEISIO-
MM 00pa3 TPO3bl B POXKIAIOIIEMCS] MUpPEe, KOTopol HeoOxommmo nath uMms: “‘el trueno / sin nombre
todavia” («u rpom / emme ObuT Oe3pIMsIHEBIMY [Neruda, 2022, p. 117]).

TonbKo moCIe TOTO, KaK MO3T MPECTABIISAET IEPBhIC KOHTYPHI IPOCTPAHCTBA, BOSHUKAET 00pa3
nepBodeoBeka. HecMoTps Ha TO 4TO OH CO3/1aH M3 3eMJTM M TIIMHBI, aMEPUKAHCKHHA AJTaM OYeHb OTIIH-
yaeTrcs oT Ajnama OUONEHCKOro, Y HEr0 MHICHCKHE KOPHH. PUTMHUKO-CHHTaKCHYECKUUN MapaiiensM,
KOTOPBIA OOBENUHSET CTHXH, a TAaKXKe MepeUnCIIUTEbHAS HHTOHAIINS, CBOMCTBEHHAs BCel mo33un He-
pynsl [Alonso, 1968, pp. 111-112], cmocOOCTBYIOT CIMSHHIO 00pa30B WHACHUIICB pa3HBIX IUIEMECH —
OHHM MPEJCTAIOT KaK SAMHOE I1eJI0¢:

...fue cantaro caribe, piedra chibcha, ...OBUI KYBIIMHOM KapuOOB, KaMHEM YHOYEH,
copa imperial o silice araucana. KyOKOM MHKOB M KDEMHEM apayKaHOB.
[Neruda, 2022, pp. 117-118].

UYenoBek — KOPEHHOW aMepHKaHell TOXJICCTBEHEH W Mpupojae (KamHIO, KPEMHIO, 3eMiie,
IJIMHE), 1 MaTepHaJbHBIM BelllaM, CIICJIAHHBIM YeIOBEKOM (KyOKy, KyBLIMHY). SIpKUii croppeaiucThye-
CKHil 00pa3 yenoBeKa, CIUBAIOIINN B ceOe ¥ MPUPOHOE, M YEIOBEYSCKOE, BHOBh OPKECTPOBAHHBIN Ha
“r”, 0cOOCHHO KOHIICHTPUPYET Ha ce0e BHUMaHHE 3a cueT nepeHoca tumna double-rejet («aBoiiHol Opo-
COK»), YTO YCHJIMBaeT COCTOsIHUE mepBopoaHoro tpemera: “El hombre tierra fue, vasija, parpado / del
barro trémulo...”(«YemoBek 3emiieii ObLI, COCYIOM, BEKOM / Ipoxarien rps3u...» [Ibid., p. 117]).

B mouckax cBoeil HACHTUYHOCTU JIMPUYECKUI TepOil 00paIaeTcsi K TOMY YElOBEKY JOKOITyMOO-
BOM 3I0XU M OTOXKIECTBIsIeT cedst ¢ HuM (Yo, incasico del 1égamo...” («S1, nHKa, BRIICAIINAN U3 TUHBL. . .))
[Ibid., p. 118]), He kenasi UMETh HUYETO OOIIETO C eBPONEHIAMHU, «H3HACHUIIOBABLINMI IEPBO3IAHHYIO
JEBCTBEHHYIO TIPUPOJY KOHTHHEHTA, CIIMTHYIO C HHACHCKUM HaceleHrueM. B nppannoHaabHOM MOTOKe 00-
Pa3oB, HATOMHUHAONINX aBTOMATHYECKOE TTHChMO, OCOOCHHO 3aMETHO HEYEMHOE CTpEMIICHHE MO3HATh 3a-
KOHBI MHTYUTHBHOTO, JIOTHYHOTO MHAEHCKOTO MUpa, HAWTH B HEM OTLA, PapOIUTENs:

...te busqué, padre mio, ...s1 UCKaJ1 Te0sl, MO OTell,
joven guerrero de tiniebla y cobre IOHBI BOMH CYMEpEK U MEJIH,
oh t0, planta nupcial, cabellera indomable, 0, TBI, Opa4HOE pacTeHHE, HEIIOKOPHBIE BOJIOCHI,
madre caiman, metalica paloma. Marb-KaliMaH, MeTaJuI4ecKas ToIyoKa.
[Ibid.]
«Pacmenuny

B maymem mociie BCTYIHUTENLHON YacTH CTHXOTBOPEHHM «PacTeHwmsp» 1molT OepeT Ha celsl polib
JeMHypra 1, nofooHo AaMy, HAYMHAET HA3bIBATh PACTEHMs, HAMOIHSIIONME MpocTpancTBo HoBoro Mupa.
JlepeBbsi, TIpeICTaBICHHBIE B «KATAJIOTe» PACTEHUH, B KAKOH-TO MOMEHT CTaHOBSITCS IIpENeNIbHO aOCTpaKT-
HBIMHU, MU(OJIOTUUECKUMH TIPaJIePEBbsIMH, JepeBbsimu-Ooramu (“dioses vegetales”): nosmisirorest “el arbol
trueno” (“mepeBo-rpom’), “el arbol r0jo” (‘kpacHoe nepeBo’), “el arbol madre” (‘ mepeBo-mars’). CaMbiM MHO-
TorpaHHbIM oOpazoM craHoButcs ‘el arbol de la espina’: MHOTO3HAYHOE CIIOBO “‘espina” MIMEET HECKOJBKO
COBEPIIICHHO Pa3HbIX 3HAYEHHH, KOTOPBIE, BEPOSTHO, COBMELIAIOTCSI B 9TOM CJIO)KHOM YHHBEPCAILHOM 00pa-
3€e: 3TO | ‘[IepeBO-IIMI’, HATIOMUHAIOIIIEE CeH0y, U  IepeBO-TI03BOHOYHHUK, JieprKaliiee Ha ce0e BeCh MHUP.

KonkpeTtHble nepeBbsi, CBS3aHHBIE C OINpPENEICHHBIMU 30HaMH JIaTUHCKOM AMEpHKH, TOCTaBJICH-
HBIE TTO9TOM B OAWH PsiI C MEPBOICPEBBSIMHU, MPUPABHUBAIOTCS K HUM, BMecTe (pOpMHUPYS CIOKHEHIINI
BCEOXBATHIBAOIIA MH(00oOpa3 AepeBa, BEIPOCIIETO U3 MPOCTPAHCTBA, HAMOIHUBIIETO 3TO ITPOCTPAHCTBO
Y CTaBILIETO CAMHUM IIPOCTPAHCTBOM, YETO TO3TY yNAeTcs TOOABUTH MPH ITOMOIIM MCTIOIB30BAHMS XHA3Ma!
“...[los arboles] eran volumen terrenal, sonido, / eran territoriales existencias” («...[iepeBbs| ObLTH 3eMHBIM
MacCCHBOM, 3BYKOM, / OBUTH TEPPUTOPHATBHBIME cymmHOCTIMIY [Ibid., p. 120]). O6pa3 mepeBa, MakCUMab-
HO pacUIMpsisich, B XyIOKECTBEHHOM MHUpe Hepynpl, kak u BO BCell JIATHHOAMEPUKAHCKOW JIUTEparype
[Kodwmar, 1997, c. 150—-158], npencraer CyniHOCTHBIM BBIpA3UTEIEM KOHTHHEHTA.

[MosTryeckoe mpoctpancTBO Hepyabl, 10 3TOro MpeAcTaBIeHHOE JIUIIb BIIUPh, TOPU30HTAIIBHO,
B 9TOM YacTH HaYMHAET OIyCKaThCsl BHU3 K CBOMM UCTOKaM, KopHAM. Kak otmedaer A. @. Kodman, mo-
TUB yCTPEMJICHHOCTH BHU3 (a HE BBEpX, KaKk B €BPOIEHCKOI TpaJNIINI) CTAHOBUTCS 3HAKOM JIATHHOAMeE-
pukaHckol nommuHHOCTH. [lepeBopaunBasi eBponelickoe MOHUMAaHUE AUXOTOMUH «BEPX — HU3, JIaTH-
HOAMEPHUKAHIIBI YTBEPXKAAIOT NPUMAT HHU3a HaJl BEPXOM, IMOAYEPKHBas HEOOXOMUMOCTh CTPEMHTHCS
MMEHHO K HHU3Y, B DIyOUHY, K cakpaibHOMY HeHTpY [Tam ke, c. 59-62]. C HH30M Hepa3phIBHO CBS3aH
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KOpPCHb, SIBJIHIOHH/II‘/'ICSI B JIAaTUHOAMCPUKAHCKOM TCIITYPUYHOM XYJIOKCCTBECHHOM CO3HAHUHN «camMou ce-
MaHTHYECKH HArpy>KEHHOH YacThIO JIepeBa»: OH «HETIOCPEICTBEHHO COMPUKACASTCS C MaTepPhIO-3eMIIe
U «aepkuT JpeBo IMaTMHOAMEpUKAHCKOW KYJIBTYPBI», ClIeIOBaTebHO MU(PO0Opa3 KOPHS HEOTPHIBEH OT
o0OpeTeHHs JIAaTHHOAMEPUKAHIIAMU CBOCH KyJIBTYPHOM cyrHocTH [ Tam xe, ¢. 159].

HeynuBuTensHO, 9T0 B XyI0O>KECTBEHHOM IIPOCTpaHcTBe Hepymsl MMEHHO JIepeBo, SIBISSICh PacTeHH-
€M C KOPHSIMH, YXOJSIIMMH ITyOOKO BHH3, CTAHOBHTCS KOPOJIEM IPUPOIHOTO Mupa. [TTaBEeHCTBYIOMINM HaJ
BCEMH JIEPEBBSIMU CTAHOBUTCS OMOY, BHICTYIIAIOIIEE B POJIM TIpa-TpajiepeBa, OMyIIEBICHHOTO KyJIBTyPHOTO
CUMBOJIa AMEPHUKH U BCETO MUPa — UMEHHO UM 3aMBIKaeTCsl PACTUTENBHBIN «UHBEHTaph» HoBoro Mupa:

Y aun en las llanuras U eme Ha paBHUHAX,

como laminas de planeta, CJI0BHO KeJE€3HBIX IUIACTHHAX IIJIAHETEI,
bajo un fresco pueblo de estrellas, 0] MPOXJIATHOM JIepEeBHEH 3BE3I,

rey de la hierba, el ombt... KOpOJIb pacTeHuid, oMOy. ..

[Neruda, 2022, pp. 120-121].

Bo BceM CTHXOTBOPEHUH, M OCOOCHHO B €T0 3aBEPIIAIOIICH YacTH, MOTICPKHUBACTCS MOTHB TUIOIOPO-
JIWst, POKICHUSE: Bce OypIIHT, KHUITHT, CTAHOBUTCS OOJIee BIIaXKHBIM, ChIphIM. Ecii cHavasa 3eMITo OIIo0TBO-
Ppsi1 ockImaroruiicst Marc (“‘su estatura se desgrand. ..” («ero Teno pacchimanock. ..» [Ibid., p. 120]), To Temeps
Oopo3ma (“arruga’) ¥ MPOCTPAHCTBO, 0O03HAYCHHOE CIIOBOM “‘extension” (‘TIpOTSDKEHHOCTH ), CaMOOILIONO-
TBOPSIIOTCS: TIPOCTPAHCTBO POXKIACTCS U3 ce0sl CaMOTro M CO3/IaeT BECh OCTalbHOM MHp. Jlayke BpeMsi BO3HH-
KaeT W3 MPUPOTHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO OCOOCHHO BBIICISIETCS CTUXOM, OTICICHHBIM OT OOIIEro MaccHBa
tekcta: “En la fertilidad crecia el tiempo” («B miomopomauu poxaanock Bpems» [Ibid., p. 119]).

Poxxpatomeit cunoit B mosTudeckoM Mupe Hepyzbl BBICTYIaeT TakKe U HOYb, Ybsi MOLIb YCH-
neHa aHadopoit “en”. Houb cTaHOBUTCS OmHMM U3 aeMuyproB HoBoro Mupa, KOTOpEIif OHa CTPOUT W3
JiepeBa U KaMHSI:

Germinaba la noche Poxnana Houb

en ciudades de cascaras sagradas, B rOpoJIax U3 CBSIICHHON KacKaphbl,

en sonoras maderas, B 3ByYaIleil IpeBecHHe

extensas hojas que cubrian HIMPOKYIO JIUCTBY, KOTOPAs MOKPhIBAJIa
la piedra germinal, los nacimientos. 3a4aTOYHBIM KaMEHb, POXKJICHUSI.

[Ibid., p. 121]

Takoe BujeHHE HOYM HECITy4alHO: KaKk M3BECTHO, B JIATHHOAMEPUKAHCKOI KYJIBTYpe eBporneickas
JMXOTOMHUSI «HOYb — JICHb» MOBEPIVIACh TAKOMY K€ IIEPEBOPAUNBAHUIO, KAK U OMIO3ULMS «BEPX — HU3!
MMEHHO HOYBIO JIATHHOAMEPUKAHEI [TOCTUIAeT HESBICHHBIE THEM CYLIHOCTH, UCTHHHOE, MOUIMHHOE —
HOUYb POTHBOCTOUT JHIO KaK «BHYTpEHHEE» «HapyxHoMy» [Kodman, 1997, c. 167-175].

3aBepIuaromas 4acTb CTUXOTBOPEHUS MOAYEPKHUBAIOT BCEOOLIYI0 MHTETPALMIO BELICH B 3TOM
MIPOTEUCTUYHOM MHUpE, Ill€ BCE CMEIIaHO, HE OTAEJICHO JIPYT OT Apyra 4eTKUMHU IPaHULlaMH, TPOUCXO-
IUT MOCTOSHHOE TBOPEHHUE «Uyla», BCE POXKIACTCA U3 BCErO, HAXOOUTCS B COCTOSHUH MeTaMopdosza
U TOIYMHEHO OHOW IeJIM — IOUCKY Haubojee rapMOHUYHOTo oOnuka mupa. CTpemiieHHe K rapMo-
HUM (M Ha CMBICIIOBOM, U Ha (JOPMaNbHOM YPOBHSX) 3aMETHO, HalpHMEp, B CICAYIOLUIEM OTpPBIBKE:
aHadopa “una” (B OAHOM CTHXE Mpeodpasyromascs B “un’) u Ooyiee Wi MEHee MOJHBIA CHHTaKCHYe-
CKUH Mapajuledn3M MPUBOIAT K PUTMUYECKOMY MapajienusMy. B MmeTpudeckoM OTHOIIEHUH (parMeHT
CTaHOBHTCS M30CUITIA0MYHBIM — KaKIIbIl €T0 CTUX COCTOUT M3 12 croros:

...una rama nacié como una isla, ...BETKa POAMIIACH OCTPOBOM,
una hoja fue forma de la espada, JMCThs ObUTH B (hopMe Meua,
una flor fue reldmpago y medusa, LBETOK OBLT MOJTHHEH ¥ METy301,
un racimo redondeo su resumen, I'pO31b OKPYIVINIIA X HUTOT,
una raiz descendi6 a las tinieblas. KOPEHb CITYCTHIICS B CyMEPKH.
[Ibid.]
«Hekomopuie 36epuy

Bo BTOpOM cTHXOTBOpeHHMH IepBoi IaBbl «HekoTopsle 3Bepu» MOAT MPOBOAUT «MHBEHTApH-
3aluIo» MpeacTaBuTenei gayHsl co3naBaeMoro uM HoBoro Mupa, obuTaromux B ceibBe, B JaTHHO-
aMEPUKaHCKOM XyIO)KECTBEHHOM CO3HAHWHW SIBJISIOMIENCSA CaKpalbHBIM mpocTtpaHcTBoM [Kodman,
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1997, c. 161-165]. HaubompIiee KOTMYIECTBO CTUXOB IOAT MOCBAMIACT PACKPHITHIO 00pa3a KaiMaHa —
JKUBOTHOTO, TTOBCEMECTHO BCTpPEYaroIIerocs: B MU(aX KOPEHHBIX aMepuKaHIleB. Tak, HanmpuMep, B 3110-
ce unueines kuue «llomons-Byx» KailmaH, BeIIIEANINN U3 KOCMUYECKUX BOJ, OJIMIIETBOPSII MUPOBOE
JIEpPeBO, M300paXkaJics C PacTyIUM BBEPX XBOCTOM M C TEJIOM, MEPEXOASIIUME B BETBH, HAPOCTHI Ha
€ro Telle aCCOIMMPOBANKCH ¢ ImumaMu ceiObl [bopomarosa, 2002, c. 134]. O6pa3 katimana y Hepymbt
OpUHUMaET 0co0y0 popMy: OH MeTadOPHUYHO CPABHUBAECTCS C BOMHOM-HHICUIIEM — B CKPEXKETE €To
YelryH, HalOMUHAOIIEH JTOCIIeXH, CIbIIIEH 3eMHON mpancTok. KaliMaH, Oymydn >KMBOTHBIM, CIIOCO0-
HBIM 00OWTaTh OTHOBPEMEHHO B BOJIE M HA CyIIe, CTAHOBUTCS OAHUM W3 MPACyIIeCTB, CHMBOJIOM TIEPBO-
3IaHHOTO UJICAILHOTO MUPA, B KOTOPOM 3€MHOE U BOJHOE HEPA3PHIBHO CIUTHI:

Era la noche de los caimanes, CToOsi1a HOYb KaliMaHOB,

la noche pura y pululante YKMCTas M KHIIamas

de hocicos saliendo del 1égamo, MOPAaMH, BRIXOISIIUMHE U3 WA
y de las ciénagas sofiolientas 1 U3 IPEMIIIOIINX TPSICHH

un ruido opaco de armaduras MYTHBII CKPEXET JJOCIEXOB
volvia al origen terrestre. BO3BpAILl) K 3eMHOMY HCTOKY.

[Ibid., p. 122].

«Karanory XHMBOTHBIX 3aBepmiaeTcst 00pa3oM aHAKOHIBI. VICIONB3ys NMpeacTaBICHHBIN MOYTH
BO BCEX CYLIECTBYIOUIMX MUGOIOTUAX MHUpa MUPooOpa3 3mesd, Hepyna npusHaeT ero ceMaHTHUECKYIO
neperpykeHHocTh (“‘cubierta de barros rituales™):

Y en el fondo del agua magna, A B TiryOWHE BEJIMKHX BOJ,

como el circulo de la tierra, CJIOBHO 3€MHOM IKBATOp,

estd la gigante anaconda ObLTa TUTAHTCKAsl aHAKOH]IA,

cubierta de barros rituales, MOKPBITAsE PUTYATIBHOM TPSI3bIO0,

devoradora y religiosa. MIPOXKOPIUBAS M PEITUTHO3HASL.
[Tbid.]

3Mell B MO3THYECKOM NpocTpaHcTBe Hepynbl SBIAETCS KOCMOTOHHYECKUM CHMBOJIOM, MOT00-
HBIM CKaHIMHABCKOMY 3Met0 EpMyHTaHmy, )KMBYIIEMy B OKE€aHE M OIOSICBHIBAIOIIEMY 3€MJII0, eTUIeT-
CKOMY 3Mer0 MeXeHTy, OKpyKarolieMy coOol 3eMilio, ApeBHeuHIuiickoMy 3mero lllema, nepxkamemy
Ha cebe 3emMurto U ApyruM MupoBbiM 3mesm [Mudsl HaponoB mupa ... , 1980, c. 388]. OgHako 3meit
Hepynpl, BiuTaBmmii B ceds BCe CHMBOIMYECKHUE 3HAUEHHUS 9TOTO YHUBEpCaIbHOTO MUGO0Opasa, siBILs-
eTCsl TaKKe TUITUYHO JIATHHOAMEPUKAHCKUM 3MEeM: aHaKOH/a, KaK M3BECTHO, 3aHMMAaeT Ba)KHOE 3Ha-
yeHue B MU(OJIOTUU MHACHIEB AMa30HUH, IJie OHA, COTJIACHO OJHOW U3 TPaKTOBOK, (YHKUIHOHHPYET
nopobHo Mudoobpa3y KaliMaHa, SBIAACH, KaK M KaliMaH, )KUBOTHBIM, BBILICAIINM M3 BOIBI, M Ipel-
CTaBJISIONTUM COOOH ere ofHy Mmpoekiuio Mudoodpasza aepesa [Roe, 1982, p. 144]. Hepyna, oTTanku-
BasICh OT BCETO CYIIECTBYIOLIETO KyJIBTYPHOTO Oaraxa, co3laeT cBoil 00pas, He OTOPBAHHBIA OT MHPO-
BOW MH(]OJIOTHH, HO M HE WACHTHUYHBIA €My: aHaKOHIA B €ro MOATHYECKOM MHpPE CTaHOBHUTCS Ipa-
HPaXUBOTHBIM, XTOHUYECKUM 3MEEM, IPAPOAUTENIEM U aMEPUKAHCKOM 3eMJIM, U BCEIO MUPA.

«Hpuﬂemaiom nmuubsl)

B cnenyromem cruxorBopeHuu rmasbl «Ilpuneraror nruns» Hepyna npeanaraetr ntuumii «kara-
sor» HoBoro Mupa — Amepuku. B HeM ocoboe MecTo 3aHnMaeT o0pa3 ket (“‘quetzal™), oTchuIaroIwiA
k Kernampkoarmo («orepeHHOMY 3ME»), Tepol0 alTeKCKHX MH(OB, BBHIIONHSIONIEMY pOJb U Oora-
JleMuypra, U KyasTypHoro repos [IpeBHeit Mekcuku, nu Myzaporo npasutens ToisTekoB [Koszmosa, 2008,
c. 141]. B nmoa3un Hepynbel 00pa3 keTmans NpuHAMAeT MUHEpAIbHBIN 00MHK. C HUM TaKKe CBSI3BIBAIOTCS
MOTHBBI HEBUHHOCTH, YMCTOTHI, HEOTPBIBHBIE U OT 00pa3a MIealbHOTO IepBOYeI0BeKa-HACHIIA:

...lejos del bosque bochornoso ...BJIQJIEKE OT 3HOMHOTO JIeca,

donde cuelga la pedreria I7ie pa3BelleHbl JParoleHHble KAMHH

del quetzal, que de pronto despierta, KeTI[aJIsl, KOTOPBIN BHE3AIMHO MPOCKIMACTCS,
se mueve, resbala y fulgura JIBIDKETCSI, CKOJTB3UT, U OJICCTHT,

y hace volar su brasa virgen. U JIETUT, KaK YUCTBIN YTroJIeK.

[Neruda, 2022, p. 125]
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Baxxnyro poib Kak Bo BceM TBopuecTBe Hepyabl, Tak M B 3TOM CTUXOTBOPEHUHU MIPAET TAKKe
o0pa3 koHJopa. Kak M3BECTHO, KOHJOP 3aHUMAaeT OAHO M3 BEAYILIMX MECT B MHJICHCKOW MHUQOIOTHH,
SBJISSICH TTOCIAaHHUKOM, MApPSIIUM HaJ MHUPOM, a TakXKe B HEKOTOPBIX CIy4asxX BBICTYIas OAHOM U3 pe-
WHKapHanui mamana [Maccormack, 1999, p. 122]. Kongop B no33uu Hepyasl npeacTaeT CBAIMIEHHBIM
OXPaHHUKOM IEPBO3JaHHOM 3eMJIM, HHAEHCKUM CHUMBOJIOM, CUMBOJIOM UMM M BCero KOHTUHEHTa, Oy-
Oy4d ofHOH u3 ¢opM mckomoro Hepynoi mumeanbsHOro 3BepodesioBeKa: HECMOTPS Ha TO 4TO B oOpasze
KOHZOpa HanboJjee SBJICHHOW CTala €ro «TeMHash» CTOPOHA, OHA PAcCMaTpPUBAETCsl HE KaK HEYTO Hera-
TUBHOE, a, CKopee, IpuAaeT 00pas3y BeTHYeCTBEHHOCTh!

...volaba encima del mundo ...JeTax HaJl MUPOM

el condor, rey asesino, KOHJI0p, KOpOJIb-yOwuiiLia,
fraile solitario del cielo, OIMHOKHUI MOHaX Heba,
talisman negro de la nieve, YepHBIN TAIMCMAaH CHETa,
huracan de la cetreria. yparaH OXOTBbI.

[Neruda, 2022, p. 123]

K KoHIy CTHXOTBOpEHHS TOTaJIbHAsI WHTETPAMs BCEX BEIIEH JOXOMUT J0 CBOEH MpenenbHON
(unmu, ckopee, CBEpXIPENENbHON) TOYKH: CTas JETSAIIMX ITHI OTOXKAECTBIACTCS OIHOBPEMEHHO
Y C BOJIHOM CTHUXHUEHN, CPABHUBASICH C «MOPCKOM ropoi», u ¢ JIyHOM, BBIXO/Sl HA BCEJIEHCKUM YPOBEHbD:
“Vuela una montafia marina / hacia las islas, una luna / de aves que van hacia el Sur...” («Jletut mMop-
cKas Topa / K OCTpoBaM, NyHa / ITHIl, KoTopble ABmKyTcs Ha FOr» [Ibid., p. 125]). UHTerpupytomas
CHJIa MPOCTPAHCTBA K KOHIY CTUXOTBOPEHUS YCHIIMBACTCSL:

Es un rio vivo de sombra, OTO XWBas peKa TCHH,

es un cometa de pequefios 3TO KOMETA U3 MAJIEHBKHUX

corazones innumerables HEHCUYHCITHUMBIX CEpJICII,

que oscurecen el sol del mundo KOTOPBIC 3aTEMHSIFOT COJHIIE MHpa,

como un astro de cola espesa CJIOBHO HEOECHOE TEJIO C MACCUBHBIM XBOCTOM,

palpitando hacia el archipiélago. MyJTbCUPYIOIIE HECYIIEECs K apXHUIIeIIary.
[Ibid.]

9

Mope niTHIr IepeTekaeT B peKy IITHIT U 3ateM cHoBa — B Mope (“Y en el final del iracundo / mar...’
(«1 B xoHLe pa3bspeHHOro Mopd...» [Ibid.]), u3 JlyHBI cTaHOBUTCS KOCMHYECKOW KOMETOM, 3aTeM —
HeOeCHBIM TenioM  (“astro”), yke MakcuMalbHO abOcTpakTHBIM. MeToHuMuS “‘pequefios corazones
innumerables” (‘MajeHbKHE HEUCUHCIHMBIE Cepla’), OTCHUIAIOMIAsS K NTHLAM, K KOHIY MPHUBEICHHOTO
OTpBIBKA NIEPEXOAUT B rumnepmeradopy “un astro de cola espesa palpitando” (‘HebecHOE TeJI0 ¢ MACCUBHBIM
XBOCTOM, ITyJIbCUPYIOIIC HECYIIeecs’ ), CPABHUBAIOIIASI IITHII, MAXaIONINX KPBUIbSIMU, C OBIOIIUMCS CepI-
1IEM, 1 OTHOBPEMEHHO MPOBOIIIAS [TApajUIeb MEXKIY CTaeH IITHILl U XBOCTOM KOMETHL.

CTHXOTBOpEHHE 3aKaHYMBACTCS MOJHON MHTETrpalueil B 3TO NTHUIIE-BOAHO-KOCMUYECKOE IPO-
CTPAHCTBO MUHEpaJIa: «KaTajlor» 3aKaHUYMBaeTCs 00pa3oM anb0aTrpoca, Kpblibsi KOTOPOIO CPAaBHHUBAIOT-
Cs1 C COJISIHBIMU IIJIACTAMHU:

...surgen las alas del albatros ...BO3HHUKAIOT KPBUTbA anb0arpoca,
como dos sistemas de sal, CJIOBHO JIBa COJISTHBIX ILTACTA,
estableciendo en el silencio, yCTaHaBJIMBas B THIIHHE,
entre las rachas torrenciales, rmocpean OyIIyIoIero MKBaja,
con su espaciosa jerarquia C ee MPOCTPAHCTBEHHOM Hepapxueit
el orden de las soledades. HOPSJIOK OAWHOYECTB.

[Ibid.]

Kpome Toro, B KOHITE CTHXOTBOPEHHS TTOSIBIISIFOTCS €ITI¢ OTHN BayKHBIE OHTOJIOTHICCKHUE KOOPIUHA-
ThI IO3TUYECKOTO0 MUpa Hepy/bl: THIITMHA ¥ OMMHOYECTBO, KOTOPBIC UTPAIOT BXKHYIO POJIb M B JIATHHOAME-
PYKaHCKOM XyIO)KeCTBeHHOM MbiuieHnH. Kak yreepiknaer A. @. Kodman, THIMHA «MBICTUTCS Haubomiee
aJIeKBaTHBIM W CONEPIKATEIILHBIM COCTOSTHHEM JIATHHOAMEPHKAHCKON TPHPOBDY, MIMEHHO THIIMHA TI03BO-
JISIET MOTPY3UThCSA B TAWHCTBCHHBbIC ITyOWHBI OBITHS, HAWTH MCTHHY, HEBbIpa3uMyro cioBamu [Kodmaw,
1997, c. 111], uto npezcTasneHo U 'y no3ta. HepynoBckas THIIMHA — 3TO €Ilie ¥ TUIIWHA KpHJallas, Ipo-
UCXOIIIAst «rocpenyu Oymryroriero mksanay (“entre las rachas torrenciales™): mupudeckuii Tepoit KakaeT
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HAWTH OTBETHI HA CYIIHOCTHBIC BOIPOCHI, KOTOPHIC 3a7aeT ce0e, U OHU CTAHOBATCS SBICHHHIMH UMEHHO
B THIIMHE. TakKe THIIMHA B CTUXOTBOPEHHUH, Kak M BCE B MOdTHYECKOM MUpe Hepympl, BRIXOANUT U3 Mpo-
CTpaHCTBa U onpeieniaeTcs uM (“‘con su espaciosa jerarquia”).

Uro kacaeTcs 4yBCTBa OAMHOYECTBA, OHO TAKXKE SBJSIETCS OHUM M3 KOHCTAHT JIATUHOAMEPUKAH-
CKOTO Xy/IOXECTBEHHOTo MbInuieHns (BcrioMHnM «Cto jiet oguHodectBay [ I. Mapkeca, «JIabupuHT 0ofu-
HouecTBay O. [laca, B KOTOPBIX TeMa OJMHOYECTBA 3aHUMAET IIEHTpabHOE MecTo). OMHOYECTBO B KYJIb-
Type JlaTHCKOM AMEpHKH CBS3aHO B IEPBYIO OYEPEIh C OCO3ZHAHHUEM CBOETO «KYIBTYPHOTO CHPOTCTBA»
[Kodwman, 2004, c. 153]. Taxk, O. I1ac, onuceiBast MeKkcHKaHIEeB B «JlabuprHTE OMMHOUECTBAY, HA3BIBACT UX
«cHupoTaMu 63 TPOIILIOTO ¢ OYAyIMM, KOTOpOoe HyKHO u3o00pecti» [Paz, 1992, p. 72].

Jlupudaeckuii repoit Hepynpl, OTIy>KICHHBIH OT €BPONECHCKOT0 MUpPA, HE CIIOCOOHBIA HAWTH B HEM
CBOM KOpPHH, 00OpaIlaeTcs K aMepUKaHCKOM 3eMIie, HIlla y Hee oTBeTa. «Karanor» nruil Heciy4JaiHo 3aKaH-
ymrBaeTcs 00pa3oM anmp0arpoca, ITUIEL, OOUTAOIIEH Ha KJKHBIX TToOepexbsix Y, 3emMite, Te 10 mpuxona
KOHKHCTAJI0OPOB TOCIIOJICTBOBAJIN MHACHIIbI-apayKaHbl, KOTOPBIX U JIMPUUYECKUI repol, u cam Hepyna cum-
TaIOT CBOMMH HACTOSIIMMU Mpeakamu. Hepyaa He MOT He TOPUTHCS apayKaHAMH, TaK U HE CIABIIUMUCS
Ha MPOTSHKEHUH TPEX BEKOB MCIAHCKMM KOHKHCTamopaM. [lake Korma 1mo3T TOBOPUT O MECTe, Ie OH Po-
JTAJICS, OH HAa3bIBACT €T0 «MOEH pomHOl Apaykanuein» [Hepyna, 1974, c. 45].

«Cmekatomcsn pekuy

Crenyromas yactb nepBoi miaBbl «CTEKalOTCS PEKM» HAauMHAETCs ¢ oOpa3a aMEepHKaHCKOTO
KOHTHHEHTA. VcrempeHHslii pekaMu, OH TPEICTaBlIeH B BHAE JKEHCKOTO Tela, KOTOPOe JTHPUIECKHHA
Tepoi UCCIeayeT, IBUrasCh BepTuKainbHO, ¢ Ceepa Ha FOr, TeM caMbIM OTKpBIBas U KOHTHHEHT. Kak
ormeyaer A. @. Kopman, ynogobieHnue 3eMiIn 4eI0BEKY — 4YacToe SIBJICGHHE B JaTHHOAMEPHUKAHCKOM
JTUTEeparype, 4To, 10 er0 MHEHUIO, CBA3aHO CO CTPEMIIEHHEM HANTH JTyXOBHBIN KOHTAKT C DTOW 3emiieit
[Kodman, 1997, c. 136].

Mmudoobpa3 BoIbl, HEOTPBIBHBIN OT 00pa3a peKH, 3aHUMAET TaKOe ke BAKHOE MECTO B JIATHHO-
aMEpPUKaHCKOM XYIO)KECTBEHHOM CO3HaHWH, kKak ¥ Mu(pooOpa3 3emnn. Bona B kymerype JlaTmHCKOM
Amepuku cBs3bIBacTCs, Kak 3amedaeT A. @. KodmaH, ¢ )KEHCKOM CYITHOCTBIO JIATHHOAMEPUKAHCKOTO
MHpa, C MOTUBOM €r0 AMOPHOHAIBHOTO COCTOSHHS, a TAK)Ke C MOTUBAMH M3MEHYMBOCTU M TEKy4ECTH
mupa [Kopman, 1997, c. 113—124], uro npocnexuBaercs 1 y Hepyas.

Peunoit «wHBeHTaph» BoO3MIaBiIsieT o0pa3 pexkn OpuHOKO, TpoTekammlell yepe3 Benecyamy
u Komymburo. OHa onumeTBOpsieT MaTh JIUPUIECKOTO TEpOosi, ¢ KOTOPOH OH XOTel Obl BOCCOCTHHUTHCS:
“...déjame hundir las manos que regresan / a tu maternidad...” («...103BOJIb MHE TOTPY3UTh B TEOS
PYKH M BO3BpaTUThCS / K TBOEMY MarepuHCTBY...» [Neruda, 2022, pp. 126—127]). Imernno OpuHOKO
Ha3BIBACTCsI HadaJdbHOW pekoi, ‘pexor pac’ (“rio de razas™), ‘pommuoit kopHei® (“patria de raices”),
‘marepblo TiMHB (“madre de arcilla”), a 3HaYUT — HHAEUIEB W, COOTBETCTBEHHO, BCEX IIONCH. JTa
PomuHa nst repost HEM3MEHHO CBsI3aHA C OMMHOYECTBOM U THIMHOW, OH YyBCTBYET M KPOBHOE, U CYIII-
HOCTHOE POJICTBO C MHJICUIIaMU:

...tu ancho rumor, tu lamina salvaje ...TBO HIMPOKHIA TyJI, TBOS AMKAs XKeJIe3Has IJIaCTHHA,
viene de donde vengo, de las pobres MIPOUCXOAUT OTTY/A XKe, OTKY/A 51, U3 OCIHBIX

y altivas soledades, de un secreto 1 TOPIBIX OJUHOYECTB, U3 TAWHBI,

como una sangre, de una silenciosa 1o00HON KPOBH, U3 THXOU

madre de arcilla. Marepy IJIHHBI.

[Ibid., p. 127]

Crenyromuii BaXHBIH 00pa3, BOSHUKAIONINN B «KaTajloTe» PEeK, — 00pa3 peku AMa30HKH,
MpoTeKarolel mo Oosblieit yactu o bpaswnum, 3axBareiBatoieil Takxke bomusuto, [lepy, DxBagop,
Komym6uto. Eciiu OpuHOKO TipeicTaeT B )KEHCKOW MITOCTAcH, TO AMa3oHKa, HA00OPOT, — B MYKCKOH,
CpPaBHUBAsCH C OTIIOM-poMoHadaNbHUKOM (“‘padre patriarca”). C oOpazoM AMa30HKH CBSI3aHBI MOTHBEI
poxnenus, iogoponus: ““...eres / la eternidad secreta / de las fecundaciones...” («...Tbl / TaliHas Oec-
KOHEYHOCTH / Tiopopoaui. ..» [Ibid.]).

3ambIkaeT 00pa3HbIi psijl YMIHiCKas peka brno-01o — Mo3T BHOBH 3aKaHUMBAET «KaTaJIOT» pe-
anueit ceoel 3eMiH, U3 KOTOPOH OH ponoM. Peka bruo-6mo, Haxomsmasicss Henopaneky ot Temyko, ro-
poxaa, rae Beipoc Hepyna, mocienHero omioTa apayKaHoB, JUIIb B KoHIe XIX Beka MpHUCcOeInHEHHOTO
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K Yunuiickoll pecny0imKe, MpeacTaBisia co00i «ppoHTEpy», TPaHHILy, OTACIAIOUIYIO 3eMIIH apayka-
HOB OT Unin. brno-0no B CO3HAHWH JIATHHOAMEPUKAHIIEB HABCETZIa OCTajach «IOTPAHHYHON» pPEKoi,
CHMBOJIOM COTIPOTHBJICHUS TaK U HE MOAYMHEHHBIX MCIAaHIAMH apaykaHoB. JIupudeckuit repoit cMor
NPUOOIIUTHCA K CBOMM MCTOKaM TOJIBKO MOCJE TOTro, Kak Haiied brno-0uo, koTopas moseaana eMy moj-
JUHHYIO UCTOpHIO ero Hapoza (““...murmurando / una historia color de sangre” («...memn4a / ICTOPHUIO
1BeTa KpoBm» [Ibid.]) — KpoBaByIO HCTOPHIO 3aBOCBAHUIA.

«Munepanor»

Jlupuueckuii croker yactu «CTEKalOTCsS pEeKW» IUTABHO IMEPeTeKaeT B CIEAYIONIYI0 YacTh —
«Munepansl». I'paHunbl MEXTy BpEeMEHHBIMHU IUTACTAMHU HAYMHAIOT CTHUPATHCS: CKBO3b AIOXY TEpPBO-
3JaHHOTO MAWJUIMYECKOTO Oe3BpeMEeHbsl HauMHAET MPOCTYTaTh B3I HAa Hee U3 IIaHa HACTOAIIET0 —
OCBEJOMJICHHOCTh JUPUYECKOTO T'eposl O MPOILUIOM, O MPOJCIAHHOM JAaTHHOAMEPHUKAHIIEM MYTH OT
KOHKHCTHI JI0 HACTOSIIETO BPEMEHHU, CTAHOBUTCS Bce Ooiee siBHOM. OOpa3 AMepHKr HEMHOTO U3MEHSI-
eTCsl: BCE POCTPAHCTBO OMIETHHUIIOCH, OCKAIIMIIO 3yOBI, TpeqayBCTBYS Oemy. I1oaT mepecraeT mueann-
3UpOBaTh AMEPHUKY, KaK 0Ka3aJloCh, COBCEM HECOBEPIICHHOE MECTO, TJI€ YEJIOBEKY HEJETKO CyIIEeCTBO-
BaTh, BEICBEUMBAS €€ XapaKTepHbIC HETATHBHBIE YEPTHI:

...agua desconocida, sol malvado, ...HEe3HaKoMas Boja, TMOeJIbHOE COMIHIIE,

ola de cruel espuma, BOJIHA 37101 IIE€HBI,

tiburén acechante, dentadura MOZICTEperaromas aKyina, 3youaras

de las cordilleras antarticas, rpsija aTIaHTHIeCKHUX Top,

diosa serpiente vestida de plumas OOrHMHS-3Mes1, OJICTast B IIEPhs

y enrarecida por azul veneno, Y TIOKPBITasi CHHUM SIJIOM,

fiebre ancestral inoculada HAacJIeJCTBEHHAs JIMX0PaIKa,

por migraciones de alas y de hormigas, MepeHOCHMAsi MUTPALMSIMU NITHII 1 MyPaBbeB,
tembladerales, mariposas OonoTHcTas moyBa, 6ab0uKH

de aguijon acido... C €IKHM JKaJIOM. ..

[Ibid., p. 129]

HeBeposaTHO cuibHOE, BpaxaeOHOE «UIyKOMY» MPOCTPAHCTBO AMEpPHUKH, OAHAKO, HE CMOIJIO
NPOTUBOCTOSATh KOHKUCTAAOpaM, pa3rpaOMBIIUM 3eMilt0. OJHUM U3 CaMbIX CBSTOTATCTBEHHBIX IIO-
CTYTIKOB JINPUYECKOE «s»» HA3bIBAeT JOOBITY €BpOIeHIIaMi MHHEPAJIOB M JPArolieHHBIX METAJIOB, YTO
JUIS CO3HAHMS JTMPUYECKOrO Teposi-TATHHOAMEPHKAHIA HEMBICIHMO H SABISAETCS AKTOM BHONCHCHH:
NPOHUKHYB K HUM, €BPOMEHIbl TAKMM 00pa30oM HMOCATHYIM Ha CaKpalbHBII LEHTP KOHTUHEHTA.

Crapasich 3a0BITh O pa3rpabiIeHNH KOHTHHEHTa KOHKUCTAJO0paMu, JTMPHYECKHN Tepoi mepHo-
JMYECKU MTPOBAJIHMBACTCS B MPOILIOE, BO3BPAMIAsACh K SMOPHOHAIFHOMY HICAIBHOMY COCTOSIHHIO 3€M-
JIM, KOTJla KaMHHU TOJIbKO 3apokaanuch: “La turquesa / de sus etapas, del brillo larvario / nacia apenas
para las alhajas / del sol sacerdotal, dormia el cobre / en sus sulfuricas estratas...” («bupto3a / B Mera-
Mopdozax OmecTsAmedl THINHKA / TOTBKO POXKAANach, 9TOOBI CTaTh YaCThIO JKPEUCCKUX / aMyJIeTOB,
criajia MeZib / B CBOMX CEpHBIX macrtax...» [Ibid.]). B caMoM KOHIle CTHXOTBOPEHUS TUPUICCKUN TepOit
MOJTHOCTBIO MHTETPUPYETCS B KOHTHHEHT M CaM CTaHOBHUTCA KamHeM: “...callé para siempre en la
estatua / del nitrato extendido en el desierto” («...s HaBcerJa yman U MPEBPATHIICSA B CTATyO / U3 HUT-

para, pactsiHyBIIerocs B mycteiae» [Ibid., p. 131]).

«Troouyn

I'maBa 3aBepraercs cTuXoTBOpeHUEM «JItomm», B KOTOPOM 3a0CTPSAIOTCA U Pa3BHBAIOTCS MOTH-
BBl 1 00pa3bl, IPEACTABICHHBIE B IPEABIAYIIUX pa3aenax. B 3Toil yacTu OKOHUYATeNIbHO O()OPMIIETCS
stHotH (TepMuH A. @. Kodhmana), naeansHelii cBepxoOpa3 NpeICTaBUTENs HAIMH, pa3padaTbiBaeMbIi
Hepynoii B ero moa3un. TBopyecTBO M0O3Ta BIUTANO B ce0sl pacpOCTpaHEHHBIE B TO BpeMsl UAEH HH-
JUXEHU3Ma, XapaKTepHasl YepTa KOTOPOTO COCTOUT B IPEACTABICHUH UHAEHIA KaK KOJUIEKTUBHOIO Te-
PpOosl 1 OTOXKJIECTBIICHUU JTATUHOAMEPUKAHCKOW LIMBIIIM3ALUM C UHACHCKON KyJIBTYpOil, KOTOPOU MpOTU-
BornocraBieH 3amay (B Hero Bxomst u CILIA) [CrnoBaps TeueHmii nureparypsl XX Beka ... , 2023,

% TepmuH, paspabaTsiBacMbIit B paGotax A. Jloppmana, A. ®. Kopmana [Dorfman, 1970 ; Kopman, 1997, c. 273-287].
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c. 343-346]. Takum obpaszom, mo33us Hepynbl oTpakaer «oluiee cTpeMieHHe JaTHHOAMEPUKAHCKUX
XyIAO)KHUKOB YTBEPAUTh OCHOBY U CaMOOBITHOCTh CBOEH KyJIbTYpbl MMEHHO B MHICHCKOM, a HE B HC-
MAHCKOM KyIIBTypHOM cyOctpare» [Kodman, 1997, c. 233].

B xocmoronun Hepynbr 00pa3 denoBeka CTAaHOBUTCSI HE TOJBKO 3THOTHIIOM, @ BCEUEIOBEKOM,
UCaNbHBIM CBEpX0Opa3oM UeslOBEeKa, CO3JaBaeMbiM HEOSCHBIMH CBETHJIAMU, TBOPUMBIM BMECTE CO
BcenenHoll, koTopasi, Kak ¥ BCE€ B IIOATUYECKOM Mupe Hepynbl, BO3HUKAET U3 MPOCTPAHCTBA, COCTOUT
Y3 TJIMHBI U ABJISIETCS UHJIEUCKOM 1O CBOEH CYTH:

La luna amaso6 a los caribes, Jlyna 3amecnina kapuOoB,
extrajo oxigeno sagrado, U3BJIEKJIA CBATOH KUCIOPOL,
machac¢ flores y raices. CMOJIOJNA IIBETHI X KOPHU.

[Neruda, 2022, p. 132]

...el universo iba naciendo ...BCEJICHHAS POXKa1ach
otra vez en la arcilla del tarasco... 3aHOBO U3 INIMHBI TAPACKOB. ..
[Ibid.]

Cpenu Bcex 00pa30B B 3TOW YaCTH BHOBB BBIICISCTCS CTOSINUHN MOCICAHUM B «KaTaJlore Kak
KOHLIEHTPUPYIOLINI B ceOe TIaBHYIO MBICIb CTUXOTBOpPEHHs 00pa3 Apayko, POTUHBI TUPUYECKOTO Te-
posi. OOpa3 Apayko Takke NMPUHAMAET KOCMHYECKHE MacIITaObl, CTAHOBUTCS CaMOW THIITMHOM, ca-
KpaJbHBIM MECTOM:

En el fondo de América sin nombre B ry6unae Amepuku 6e3 nMEeH!

estaba Arauco entre las aguas OBLT ApayKo MEX TOJIOBOKPYKHUTEIBHBIX
vertiginosas, apartado BOJI, OTAENEHHBIN

por todo el frio del planeta. OT MHpa BCEM IIJIaHETAPHBIM XOJIOIOM.

[Ibid., p. 135]

Todo es silencio de agua y viento. Bce ecTh THIIMHA BOAKI U BETpa.
[Ibid.]

B camom KoHIIe CTUXOTBOPEHUS MPOUCXOAUT CMBICIIOBON CIBUT: pa3pbiB C TIEPBO3AAHHBIM MH-
POM, KOTOPBIH 4yBCTBYET I'epoi, OyATo Obl IPOCHYBIIMICS OTO CHA, YCHJIMBAETCS TP KABI IOBTOPEH-
HoMm wmmrepatuBoM “Escucha” («[locmymiait»), puropudyeckum BompocoM “jEscuchas?” («Cmymia-
ems?»), a TaKkKe ABYXKpPaTHBIM MOBTOpoM ‘“‘Mira” («CMOTpm»). Ameuupys K YyBCTBEHHOMY
BOCIIPUSITUIO, JTUPUUYECKUA Tepod MOHMMAET, YTO OHO IepecTtaeT padorars. B mociemHux cTmxax
HalpspKeHUE JOCTUraeT MaKCUMAJIBHOTO IIpeaena. TalHbIN A3bIK IPONaaaeT, Markst OoJblle He BUIHA:
MBI IOHUMAeM, 4TO C MUHYTBI HA MUHYTY Ha 3€MJII0 BTOPTHYTCSI KOHKHCTAAOPbI, C MPUXOJOM KOTOPBIX
3TOMY HJ€allbHOMY MHUPY IPHUIET KOHELI.

3akaouenue

HUrak, B nosme «3eMHOI cBeTHIIbHUK» Hepyna pa3sMbIUIAET B OHTOJIOTHYECKOM KITIOYE O TeHE3HCe
KaK JIATHHOAMEPUKAHCKOTO MHUPA, TAaK M BCETO YEJIOBEUECKOTro ObITHs. VICHONB3ys MpHeM «KaTaJIoTH3aliuimy
(«nHBeHTapH3aIMn»), Hepyna cozmaer BCeoObEMITIONIYIO «3HIMKIIONEeANI0» HoBoro, moka 6e3bIMIHHOTO,
Mupa, 4TO BBI3BAHO MOMCKOM MO3TOM MOJIOJION, Jake B XX BEKE BCE €llle CTaHOBAIIECHCS Halluu CBOEH
KYJBTYpPHOU CYIIHOCTH. SI3BIK TI0ATa B MPOM3BEACHUH O0NafaeT JEeMUYPIrHYECKON PONBIO, YTO OOBSACHSIET
OHTOJIOTMYECKHIA CTAaTyC CJIOBa B CO3HAHNH Hepynbl Kak JIAaTHHOAMEPUKAHCKOTO TTHCATEIISL.

Hcnonp3oBadme modToM BepiumbOpa Kak MHCTPYMEHTA, MpHaaromero oopasy Hosoro Mwupa
SMUYHOCTD, SBISETCS] aKTOM TIO3THYECKOW CBOOOIBI, MIPOSBICHUEM CBOETO ToJI0ca, KOTOPBIN MO3TY, Kak
MIPEJCTABUTEIII0 MHAKOBOW KYJIBTYPbl, HCOOXOAMMO YTBEPAUTh. YacTOE UCIIOIB30BAHNE TIEPEHOCOB, YTO
SIBJISIETCA OJTHOM M3 4epT NMOoATUKU Hepy/bl, MO3BOJAIOT CO3/1aTh HE3aKOHUEHHBIN, CTAHOBSIIUIICA MUD,
HaxXOIAIIUKcsS OECKOHEUHO B JBIIKCHHH.

XymoxeCTBeHHBIN 00pa3 BpeMeHH y Hepynbl nMeeT HeOqHO3HAUYHYIO TIPUPOY: MPOIILIOE U HACTO-
siIee, MPEeACTaBICHHbBIC KaK SIUHOE 1eJI0e, MPEBPAIAI0T UCTOPUIO BO BHEBPEMEHHYIO cyOcTaHIm0. YacTo
CTAaHOBUTCS HESCHO, I KOHYAETCS HACTOSIISe W HAYMHACTCS MPOIIIOe, YTO HaroMuHaeT 3ddekr na-
JIUMIICECTA.
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[IpocTpancTBO MHpa MO3Ta CyIIECTBYET B ABYX IUIOCKOCTSIX, TOPH3OHTAJIbHON U BEPTHKAIb-
HOH: OHO PacTSHYTO M MPOTSHDKEHHO W OZHOBPEMEHHO CTPEMMTCS BINIyOb KOHTHHEHTA, K €r0 CaKpalib-
HOMY LIEHTpY, YTO CB3aHO C CYIIIHOCTHON MOTPEOHOCTHIO JIMPHUECKOTO Teposi-TaTMHOaAMEpUKaHIIa
B CaMOMJCHTU(HUKAIUU. MHp 1M03Ta-KOCMOBHU/LIA XapaKTePHU3yeTCsl CBEPXHOPMATUBHOCTBIO M TOTalb-
HOW MHTeTpanneil BCeX BELIeH: pacTeHNUs, )KUBOTHBIE, ITHIIBI, 3€MJIA, BOJA CTPEMATCS K IEPBOPOJTHOMY
€IMHCTBY, CO3/1aBasi BCEBKJIIOUAIOIIMI 00pa3 MPOCTPAaHCTBA, BHIXOAAIIMN HAa KOCMHUYCCKHH ypOBEHb.
B nmporeuctuyHoM, «6apoyHOMY, Kak ero moHnMaeT A. KaprneHnTteep, MUpe 3aMETHO TOTaJIbHOE B3au-
MOZEHCTBHE BCEro CO BCEM paju MoWcKa rapMoHndeckoro oonuka Hosoro Mupa, locus amoenus, cra-
HOBSIIETOCS MOCIETHUM IaHCOM Y€JI0BEYECTBA Ha JYUIIyIO XKH3Hb.

O6pa3 yenoBeka B 033un Hepynpl Temutypuder, poxIaeTcsl U3 3eMJIH U COCTOUT U3 MEepBO3JIe-
MEHTOB, CBSI3aHHBIX C 3€MJIEH, CIIUT C KOHTUHEHTOM, BBIIIEN U3 HEro W SBISETCS HOCUTENEM JIATHHO-
aMEPUKAaHCKOW MOJUIMHHOCTH. SIBISSACH 3THOTHMIIOM JIATHHOAMEPHKAHCKON HALMU, MPEACTaBISAIOIINM
co00# coOMpaTeNIbHBIN POIOBOM 00pa3 MHICHIIA, KOPEHHOTO KHUTEIS KOHTUHEHTA, OH CTAHOBHUTCS OJI-
HOBPEMEHHO U UCaJIbHBIM CBEPX00Pa30M UeIOBEeKa BOOOIIIE.

Hogeiit Mup, crpoumsiii Hepynoilt B mos3uu, KOTOpPbIM NPUHUMAET Yy MO3Ta MO-HACTOSILEMY
HaJBICTOPUYECKIM, KOCMHYECKUH, YHHBEPCATBbHBIN, MU(DOIIOTHIECKII XapakTep, IpeBpamniacTcs B ObI-
TUIHYI0 CyOCTaHIMIO0, HUKOTIIA HE OTOPBaHHYIO, OJIHAKO, OT Beew JlaTmHCKOM AMepuku 1 Ynn.

Hecmotps Ha TO uTOo Hepynma sBmseTcss MO3TOM SIPKO BBIPaXEHHOH YHHMBEPCAJIHCTCKOU
OpHEHTAINH, JICUCTBUTEIIFHO, CO3JABIINM CBOK COOCTBEHHYIO MM(OJIOTHIO, B €TO II033UU MPOSBISIOTCS
1 OuONelicKre MOTHBBI, U ApXETHIIbI, M YHUBEPCAIUH E€BPOIEHCKON KYJIBTYpBI, B 00pa3bl M3 HHACHCKUX
muoIorHid, W ycroiduuBble MH(OOOpa3sl W MH(OJIOTEMBI JIATHHOAMEPUKAHCKOTO XYIOKECTBEHHOTO
mbiwteHus. [lo-cBoemMy nepepadarbsiBaeMble IOITOM, KOTOPOMY B IIOMCKE CBOGH HAIMOHAJIBHON MICHTHY-
HOCTH OCOOEHHO B2)KHO OBLTO OOpaTuThCS B TIEPBYIO Odepenb K HHACHCKOMY, a He HCIIAaHCKOMY CyOCTpary,
OHH TIO3BOJISIFOT CO3AaTh COOCTBEHHYIO, YHUKAIBbHYIO OBITHICTBEHHYIO MOZIEITD.
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Hugpopmanyus 06 asmope

Ioragaesa EBrenusi BiaaumMupoBHa — mpenonaBareib Kaeapbl JMHIBUCTHKA U mepeBoma Ilepm-
CKOI'0 IrOCYAAPCTBEHHOTO HAL[MOHAJIBHOTO UCCIIE0BATENBCKOTO YHUBEPCUTETA.

Ccdepa Hay4HBIX HHTEPECOB: XYyNOXKECTBEHHbBIH IEPEBOJ, CPABHUTEIBHOE JINTEPATYPOBEICHUE, AHIVIO-
sI3pIYHAs U McnaHos3biuHast no33us XIX—XX Bekos.
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